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Pozitiv öhdəliklər
Şəxsi həyata hörmət
Ölkə məhkəmələrinin məşhur ər-arvadın xəbəri olmadan çəkilmiş şəklin dərc olunmasının davam 
etdirilməsinə qadağa qoyulmasına dair qərar qəbul etməkdən imtinası: pozuntu yoxdur

Fon Hannover Almaniyaya qarşı (nömrə 2) - 40660/08 və 60641/08

Qərar 7.2.2012 [Böyük Palata]

Faktlar – Ərizəçi qismində mərhum Monako Şahzadəsi III Renyenin qızı Şahzadə Karolina fon 
Hannover və onun əri Şahzadə Ernst Avqust fon Hannover çıxış etmişlər. 1990-cı illərin 
əvvəllərindən başlayaraq Şahzadə Karolina əsasən məhkəmələr vasitəsilə şəxsi həyatı ilə bağlı 
şəkillərin mətbuatda dərc edilməsinin qarşısını almağa səy göstərmişdir. 1993-cü və 1997-ci illərdə 
alman jurnallarında iki dəfə dərc edilmiş şəkillər ilə bağlı Almaniyada məhkəmə prosesləri keçirilmiş 
və bu proseslərin nəticəsi olaraq 1995-ci ildə Federal Ədalət Məhkəməsi və 1999-cu ildə Federal 
Konstitusiya Məhkəməsi onun iddialarının təmin edilməməsi barədə əsas qərarlarını qəbul etmişlər. 
Bu proseslər Avropa Məhkəməsinin Fon Hannover Almaniyaya qarşı1 işi üzrə qərarının (Fon 
Hannover işi üzrə birinci qərar) predmeti olmuş və bu qərarda Məhkəmə Şahzadə Karolinanın 8-ci 
maddədə nəzərdə tutulmuş şəxsi həyata hörmət edilməsi hüququnun pozulduğunu müəyyən etmişdir. 

Bu qərardan sonra ərizəçilər 2002-ci və 2004-cü illər arasında xizək sürmək üçün tətildə olduqları 
zaman razılıqları alınmadan çəkilmiş və artıq iki alman jurnalında dərc edilmiş üç şəklin dərc 
olunmasının davam etdirilməsinə qadağa qoyulması üçün yerli məhkəmələrə müraciət etmişlər. 
Federal Ədalət Məhkəməsi şəkillərdən ikisinin ümumi maraq kəsb edən müzakirələr doğurmadığını 
hesab edərək bu şəkillərin dərc olunmasının qadağan edilməsinə dair qərar qəbul etmişdir. Lakin o, 
ərizəçilərin xizək sürmək üçün St Moritzdə tətildə olan zaman gəzdikləri yerdə çəkilmiş və digər 
məsələlər ilə yanaşı Şahzadə Renyenin səhhətinin pis olmasına həsr edilmiş məqalə ilə birgə verilmiş 
üçüncü şəklin dərc olunmasının qadağan edilməsinə dair qərar qəbul etməkdən imtina etmişdir. Bu 
qərarı qüvvədə saxlamış Federal Konstitusiya Məhkəməsi müəyyən etmişdir ki, hakimiyyətdə olan 
şahzadənin səhhətinin pis vəziyyətdə olmasının ümumi maraq doğuran məsələ olduğunu və mətbuatın 
onun uşaqlarının ailə həmrəyliyi vəzifəsi ilə tətilə getmək arzusunun da daxil olduğu şəxsi 
həyatlarının qanuni ehtiyaclarını necə uyğunlaşdırmaları barədə yazmaq hüququnun olduğunu hesab 
etmək üçün Federal Ədalət Məhkəməsinin ciddi əsasları olmuşdur. Federal Ədalət Məhkəməsinin 
şəklin məqalədə təsvir edilmiş hadisə ilə kifayət qədər sıx bağlılığının olması barədə gəldiyi nəticə 
konstitusion baxımdan mübahisə doğurmamışdır.     

1 Von Hannover v. Germany, no. 59320/00, 24 June 2004, Information Note no. 65.
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Hüquq – 8-ci maddə: Ərizəçilərin Məhkəmənin Fon Hannover işi üzrə çıxardığı birinci qərarın ölkə 
məhkəmələri tərəfindən kifayət qədər nəzərə alınmadığına dair dəlillərinə cavab olaraq Məhkəmə 
qeyd etmişdir ki, Almaniyanın bu qərarın icra olunması ilə bağlı Konvensiyanın 46-cı maddəsi üzrə 
öhdəliyinə əməl edib-etməməsini yoxlamaq onun vəzifəsi deyil; bu, Nazirlər Komitəsinin vəzifəsidir. 
Beləliklə, hazırkı şikayətlər yalnız yeni proseslər ilə bağlıdır. Eyni zamanda, Federal Ədalət 
Məhkəməsinin birinci Fon Hannover qərarı ilə bağlı əvvəlki məhkəmə təcrübəsinə etdiyi 
dəyişikliklərdən sonra müvafiq ölkə daxili qanunvericiliyi və məhkəmə təcrübəsini in abstracto 
yenidən müzakirə etmək də Məhkəmənin vəzifəsi deyil; onun rolu qanunvericilik və təcrübənin 
ərizəçilərə münasibətdə tətbiqi qaydasının 8-ci maddəni pozub-pozmadığını müəyyən etmək idi.

Federal Ədalət Məhkəməsi yeni yanaşmanı tətbiq edərək şəkillərdən ikisinin və onları müşayiət edən 
məqalələrin ümumi maraq kəsb edən müzakirələr doğurmadığı üçün dərc olunmasının qadağan 
edilməsi barədə qərar qəbul etmişdir. Lakin üçüncü şəkil ilə bağlı o, qət etmişdir ki, Şahzadə 
Renyenin xəstəliyi və həmin zaman onun ailə üzvlərinin davranışı çağdaş cəmiyyət ilə bağlı hadisədir 
və bu hadisə barədə jurnallar məlumat verə və verilən məlumatlara dəstək və təsviri xarakter vermək 
üçün şəkil yerləşdirə bilər. Məhkəmə qət etmişdir ki, ölkə məhkəmələrinin Şahzadə Renyenin 
xəstəliyini çağdaş cəmiyyət hadisəsi kimi xarakterizə etmələri əsassız hesab oluna bilməz və o qəbul 
etmişdir ki, bu məqalə fonunda nəzərdən keçirilən şəkil ən azı müəyyən dərəcədə ümumi maraq kəsb 
edən müzakirə doğurmuşdur (bununla bağlı o, qeyd etmişdir ki, ərizəçiləri oxşar şəraitdə göstərən 
digər iki şəklin dərc olunmasının qadağan edilməsi barədə qərar məhz ona görə qəbul edilmişdir ki, 
onlar açıq-aşkar əyləncə məqsədləri üçün dərc edilmişdi). Bundan əlavə, Şahzadə Karolinanın 
Monako Knyazlığında hansı səviyyədə rəsmi funksiyalar həyata keçirməsi məsələsindən asılı 
olmayaraq, şübhəsiz yaxşı tanınan ərizəçilərin adi fərdlər olduğu iddia edilə bilməz. Onlara ictimai 
xadimlər kimi baxılmalıdır. Şəkillərin hansı şəraitdə çəkilməsinə gəlincə, bu, ölkə məhkəmələri 
tərəfindən nəzərə alınmış və onlar qət etmişlər ki, ərizəçilər şəkillərin məxfi, gizli yolla və ya başqa 
xoşa gəlməyən şəraitdə çəkildiyini göstərmək üçün heç bir sübut təqdim etməmişlər.

Nəticə etibarı ilə, ölkə məhkəmələri nəşriyyat şirkətlərinin ifadə azadlığı hüququ ilə ərizəçilərin şəxsi 
həyatlarına hörmət edilməsi hüququ arasında diqqətlə tarazlıq yaratmışlar. Bunu edən zaman onlar 
müşayiət olunan məqalələr fonunda şəkillərin ümumi maraq kəsb edən müzakirə doğurub-
doğurmadığı məsələsinə mühüm önəm vermiş və həmçinin bu şəkillərin çəkilmə şəraitini 
araşdırmışlar. Federal Ədalət Məhkəməsi birinci Fon Hannover qərarından sonra öz yanaşmasını 
dəyişmiş və öz növbəsində Federal Konstitusiya Məhkəməsi nəinki bu yanaşmanı təsdiq etmiş, 
həmçinin Federal Ədalət Məhkəməsinin bu qərara məhəl qoymamağına dair ərizəçilərin şikayətlərinə 
cavab verən zaman Məhkəmənin presedent hüququnu ətraflı şəkildə təhlil etmişdir. Belə vəziyyətdə 
və rəqabət aparan maraqlar arasında tarazlığın təmin edilməsi zamanı milli məhkəmələrin öz 
mülahizələrinə uyğun olaraq qərar vermək səlahiyyətlərinin olması nəzərə alınarsa, ölkə 
məhkəmələrinin qərarları 8-ci maddə ilə müəyyən edilmiş pozitiv öhdəliklərə zidd olmamışdır.

Nəticə: pozuntu yoxdur (yekdilliklə)
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